Отзыв на магистерскую диссертацию 
Шепелюк Александры Анатольевны
«РЕАЛИЗАЦИЯ КАТЕГОРИИ ОТРИЦАНИЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ

С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ»

Рецензируемая работа посвящена изучению способов перевода отрицательных высказываний с английского языка на русский. Категория отрицания в сопоставительном аспекте ранее не становилась предметом отдельного исследования, что и определяет новизну данной работы. 
А.С. Шепелюк подробно рассматривает различные концепции отрицания: онтологическую, гносеологическую, прагматическую, когнитивную и т.д. Особую важность представляет для автора концепция частного и общего отрицания, на которую автор опирается при написании исследовательской главы. Кроме того, автором рассматриваются такие ключевые для теории перевода понятия, как адекватность, эквивалентность, переводческие трансформации. Хочется отметить широкую эрудированность автора и хорошее знакомство с теоретической литературой. 

В исследовательской главе А.С. Шепелюк рассматривает различные способы перевода общеотрицательных и частноотрицательных структур. Особый интерес представляет анализ переводческих трансформаций, используемых при передаче высказываний с отрицательным элементом. Все выводы, к которым пришел автор при написании работы, подтверждены примерами. Автор демонстрирует умение проводить лингвистический анализ языкового материала, а также хорошее владение навыками переводческого и сопоставительного анализа. 

Текст ВКР Шепелюк А.А. прошел проверку через электронную систему Blackboard СПбГУ на выявление текстовых совпадений в тексте ВКР. Научный руководитель ознакомился с общим характером выявленных системой текстовых совпадений и отметил, что большая часть совпадений представляет собой корректное цитирование с указанием источника (пересказ цитаты без заключения в кавычки с указанием фамилии автора), цифровые знаки композиционной структуры (например, 3.2.1), названия научных работ и имена ученых, клише научной речи и термины. 
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